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PRÉFACE. 


II y a en annamile deux sortes de langage: le langage usneì et 
celui des lettrẻs. Le langage usuel est composé de mots primiliis 
(]UĨ souvent forment des sons imitatifs et dont se servent toules 
ỉes classes de la société dans la conversation et dans les écrits or- 
dinaires. Le langage des lettrés est U11 assemblage de raots primi- 
tifs mólangés avec des mots chinois qu’on prononce à la manière 
annamite. Ce ìangage est employé pour des écrits importants et 
des compositions poétiques el littéraires. Les mots du premier 
sont écrits en chừ nôm, cest-à-dire en caractères chinois modiíìés 
pour indiquer 1’intonation annamite; les mots du second sont en 
caractères chinois sans aucune modiíìcation, et on les appelle chừ 
nhu. Le Tho’ nam kỳ dont je donne ici la traduction est composé, 
par conséquent, de chù nôm et de chừ nhu mélangés. 

CTest un récit poétique des événements de la guerre franco- 
annamite qui ont eu pour théâtre la basse Cochinchine^, plus 
connue sous le nom de Saỉgon ( 2 ). 

Ce poẽme m’a paru devoừ intéresser ỉes ỉecteurs par son ac- 
lualité et roriginaỉité du style, parsemé d’imáges, de coụiparaisons, 
d’ironies et d’aììusions. L’auteur y relrace les événemẽnts qui ont 
bouleversé sa patvie et apprécie la conduite des liommes au pou- 
voir avec une entière liberté de pensée. Ala vérité, ainsi que ĩau- 
teur le dit lui-même (vers 229): ccLa terre d’Annam est cbangée 

(1) La basse Cochinchine, composée de six provinces qui appartiennent aujourd'hui 
à ia France, íaisait parlie autreíois du royaume de Cambodge. Elle est séparée de la 
Cocbincbine proprement dite par le déũlé de Định tu’ò’ng au nord et par les hautes 
montagnes du Laos et du Cainbodge au nord-ouest. 

(!) Je ne coDnais Saĩgon que pour y avoir fait un séjour de quatre ou cinq mois avant 
mon retour définitif en Franee. Thấy của, originaire de la basse Cocbinchine, répéli- 
teur à 1’École des langues orientales et jeune homme de beaucoup de niổrite, qui se 
trouvait sur le tbéâtre de la guerre, m’a donné quelques renseìgnements qui m’ont 
permis de préciser les poinls sur lesquels j’avais des doules. 
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en terre íranẹaise.» 1] loue ỉes uns, blâme sévèrement ies aulres 
et Aétrit ceux de ses compatriotes qui avaient profìté des maỉheurs 
du pays pour commetỉre des désorđres et des déprédaíions, mais 
pas un mot ne lui est échappé contre ỉa France. 

Dans le but d’être utiỉe à ceux qui étudient 1 ’annamite, j’ai tra- 
duit ce poême vers par vers, en cherchantàrendre, ìeplus exacte- 
ment possible, ỉe sens des mots et surtout la pensée de 1’auteur. 
J’ai donné à chacun des vers un numéro qui correspond à la Ira- 
duction, en placant le texte en regard, de manière qu’on puisse 
les rapprocber. 

II n’est peut-ềtre pas inutile de rappeler ici, en quelques mots, 
quen 1857, pour venger les meurtres coxnmis sur des mission- 
naires ửancais et espagnols par ordre du gouvernement annamite, 
la France et 1 ’Espagne avaient envoyé une expédition contre le roi 
Tự đức. Notre Holte, commanđée par le contre-amiral Rigault de 
Genouilly, se ralỉịa à 1 ’aviso espagnol El Cono, et arriva avec lui, 
le 3 i septembre 18 5 8, dans la baie de Touranne, où, après une 
vive attaque contre les ouvrages annamites, nos troupes s’empa- 
rèrent des deux forts qui défendaient 1 ’entrée de la rivière. Cepen- 
dant, malgré les avantages successiís remportés par 1’armée ửanco- 
espagnole, les deux commandanls ne prévoyaient pas obtenir un 
résultat définitif; Touranne ne ỉeur ollrait pas un point favorable 
pour atteindre le but de leur mission. Iỉs prirent donc la réso- 
ỉution de transpọrter le théấtre de la guerre dans la basse Co- 
chinchine. 

Une division fut détachée des troupes caqipées à Touranne. 
Cette division, qui était composée de neuf bâtiments, quilta le 
mouillage le 2 íévrier 1859 et se Irouvait à Cần giò* le 9 du 
même mois. 

Je laisse maintenant à 1 ’auteur du Tho’ nam kỳ auquel je sers 
d’interprète la tầche de raconter aux lecteurs les péripéties de 
cette guerre, à partir de rarrivée de 1’expédition ửanco-espagnole 
à Cần giò’ jusqu’au traité définitif de la paix avec le gouvernemenf 
annaniite. 
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1. Nam kỳ (a ' vừa thủa? thanh nhàn; 

2. Xẵ dân an nghịềp mỗ’ mang gia đình; 

3 . Thỏa thanh nổng phố thó’i bình. 

/ 

li. Kỷ vì xẫy thầy thình ĩinh Tây qua; 

5 . Tai nghe liếng súng vang xa; 

6. Nhom dẩn xao xác đặng ba đêm ngày. 
r Ị. Tháng giền, mồng chín mó’i hay, 

8. Cần giò? Tẩy ỉại bắn ngày Pháo đài. 

9. Naò hay tàu khói mảy tài: 

10. Chạy vào ĩẳc tighĩa chẩng nài ngược ngang. 

11. Mồng mưòi quẩn chạy lang thang; 

í 2. Thất đồn Ông Nghỉa tàu sang Tam kỳ, 
i 3 . Gieo neo phát pháo tức iỉìi. 

1 k. Xạ Tam kỳ bẫo càn gì đỗ’ ngăn? 


w Nam kỳ, soì annamite. L’auteur désigne par ces deux mots les six provinces qui 
■appartiennent aujourd’luii ầ la France: 1 ° Biêu hòa ou Hồng nai; a° Gia đinh ou Sai- 
gon; 3° Đinh tưỉcng ou Mỳ tho Ị 4° vinh long Ị 5“ Chấu đoc ou An gian; 6° Hà tiền. 

(1) Kl »ỉ, nom de 1’année dans laquelle on se trouvait et qui répond à notre année 
i85g. 

1 ' Nous avons traduit le mot Tẩy par Européens, parce que 1’expédition qui fut en- 
voỵée conlre la CocliÌQchine étaỉt composée de Franọais et d’Espagnols. 
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1 . A 1’époque où ie pays d’Annam était tranquiỉìe; 

2 . Daus le village, ỉe peuple vivait paisiblemeat; de nouveỉles habitatỉons 

se multipíỉaient; 

3. On élait au comble de la joie par une paix proibnde, une récolte abon- 

dante et un commerce Horissant. 

4 . Tout à coup Kỳ lù w vit poindre à l’horizon des Européens ( 2 >; 

5. Déjà le vent nous apportait de ỉoin le bruit du Canon; 

6 . Pendant trois jours, un tumulte elĩroyable régna parmi les habitants. 

7 . Nous ne súmes que le neuf du mois giên 

8 . L’arrivée des Européens dans Cần giò 3 4 * 6 7 < s ), où iỉs bombardaient Pháo đài M. 

9 . Qui aurait pu croire à la puissance de ces vaisseauxà fumée et à ressorl? 

10 . Ils pénồtrent dans 1’étroit Tâc nghía (6 ), le parcourent en tous sens, avan- 

Qant, reculant, obỉiquant, agissant avec une íaciỉité incroyable( 6) . 

11 . Le dix, les soldats, elĩarés, couraient en tous sens; 

12 . Le fort Ông Nghià fut pris, les vaisseaux arrivèrent devant Tam kỳ 

1 3. Y jetèrent 1’ancre et se mirent aussitồt à le bombarder. 
ìh. Tam kỳ démoli, que nous restait-il pour résister? 


(3) Nom du port. 

(4) Nom de la citadelle du port de Cđn giò'. 

m Nom d’une rivière. 

(6) Nous avons donné à c& vers et à quelques auừes plus d’extension pour mieux 
rendre ỉ’idée de 1 ’auteur. 

(7) Nom d’un fort. 
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1 5 . Mu’ò’i ba Lồi rạp thất căn, 

16. Quan quán vỗ’ chạy đem nhau về thành. 

17. Việc nầy Gia định chẳng lành. 

18. TỊ thồ’i, mu’ò’i bốn rành rành tàu vổ, 

1 g. Bắn lên tẫ hửu đói mổ, 

2 0. Lu’ớc vào ngu’u chù w ồ ồ tàu neo, 

21. Nhạn hàng tàu đậu răng răng. 

2 2. Song song bẫy chiếc vẳng tanh tiếng ngu’ồ’i, 
2 3 . Tỉnh quan mắt giận trêu ngu’0’i, 

2 4 . Truyền quân xạ pháo cho tu’0’i thỏa tình. 

2 5 . Tây liền đối xạ ình ình; 

26. Cột c& liền gảy cung thành dinh hu’. 

2 7. Giặc nầy đạn pháo nang củ’ ? 

28. Quan quán thầm lẳc bấy chủ’ Khốn toan, 

29. Giao đầu phụ nhỉ thỏ’ thang 

3 0. Biếng dò’i'Gia định, gian nan Nam kỳ ỉ 

3 1. Du’ó’i lăm thái tào thình thì, 

32 . Liền thinh đại pháo thành trì đá văn, 


** Nguù chủ’, mots chinois. 
(l) Nom d’un fort. 

(í> Saĩgon. 

(5) De 9 à 11 heures du soir. 


lã. Le treize, Lôi-rạp (1 > fut également pris, 

1G. Et mandarins et soldats en dẻroute se retirèrent ensemble daus la citadelle. 

17. Tout cela navait rien de 1’assurant pour Gia đinh S L 

18. Le quatorze, vers i’heure Tị( 3) , les vaisseaux avancent bruyamment, 

19. Tirant à droite, à gauche, en lous sens; 

20. Glissant sur 1 ’onde, ils arrivent au mouillage, y jettent 1 ’ancre et làchent 

ồ ỔM la vapeur, 

21. Et s’alignent sur un seul rang. 

22. Dans un morne silence nous suivions des yeux les sept vaisseaux; 

2 3 . A ce.tte vue, le commandant de la citadelỉe, le visage irrité, 

2 u. Ordonna, pour satisíaire 1’amour-propre de -l’armée, une décharge de 
Canon. 

2 5 . Les Européens aussitồt nous riposlèrent, ình ình ( 5 >. 

26. Le mât du drapeau fut abattu, et citadelle et palais lurent anéautis. 

27. Qui pourrait résister à une guerre a\ec de pareiỉs boulets et de semblables 

canons ? 

2-8. A ce moment, les mandarins et les soldats étaient indécis, on se parlail 
tout bas, 

29. Les têtes s’approchaient des têtes, on soupirait: 

3 0. Tout est-changé, malheureux Gia định, pauvre Nam kỳ ( 6 )! 

3 1. A bord des vaisseaux, dès le matin, vers thình thì ("), 

32. Les caDons tonnaient sans relâche sur la citadelle et en íìrent voler des 

éclats, 


(t) ẩ ồ, mots ỉmitant le bruit de la vapeur qui s’échappe des tuyaux. 

Mots ỉmitant le bruit du Canon. 

Gia định, Saĩgon; Nam kỳ, sol annaruite. 

Nom de 1 ’heure (de 7 à 9 heures). 

9. 
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33 . Biều tỉtượng bẳn nỗ dăn dãn; 

34 . Khổ bề cự địch tây đăng dinh thành. 

35 . Vừa rồi dẩn chúng khắp dành; 

36 . Bem nhau coi giặc bộ hành dầm xuân, 

37. Liết xem giặc lạ trưng trưng, 

38 . Đóai nhìn thành thị lụy trưòmg hột swo’ng. 

39. Quan quân vở chạy bốn phương, 

ho. Vỗ ninh hộ đốc xuống đường Gò đen; 
hỉ. Nghỉ mình thất thủ đua chen. 

42 . Vào làng Phwó’c lý mặt phen hại nành. 

43 . Lề lử’, qhan án, thất kinh, 

44 . Chạy lên Tấn tạo lộ trình vận thân; 

45 . Còn quan Bố Thực nang phán. 

46 . Trần tri ctể đốc nương lăn tiển hành; 
hy. Thủy sư phó lẫnh Nguyền sanh, 

48 . Lẫnh binh tổn thất danh năng đồng đoàn. 

hỹ. Hịềp nhau Tây thói luận bàn, 

5 o. Bổ, Bề, Chánh, Phổ tính đàng qua biền. 

(1) Nom du commandant en second. 

(,) Nom d’une colline. 

(a) Nom d’un village. 
m Le commandant de la citadelle. 

"> Le commandant en second de la citadelle. 
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33 . Et des fusils envoyèrent de toutes parts leurs balỉes meurtrières. 

3 h. Résister était diílìcile, déjà ỉes Européens étaient daus la ville. 

35 . Après l’action, les habitants se pressaient ỉes uus contre les auừes; 

36 . Iỉs alỉaient par groupes nombreux examiner ỉes elTets du combat; 

37. Iis contemplaient, stupéíaits, les désastres causés par cette guerre exlraor- 

dinaire, 

38 . Et, apercevant de nouveau ỉa citadelle et ỉe marché, des larmes s’e'chap- 

pèrent de leurs paupières comme ỉa rosée qui dégoutte des leuilles. 

3 g. Les mandarins et les soldats en déroute se sauvèrent aux quatre poinls 
cardinaux; 

Ao. Vồ ninh hộ đổc M prit la roule de Gò đen®; 

hi. Vaỉncu, se disait-il à lui-même, mais sans pouvoir lutter encore! 

ủa. II se rendit à Phu’ó’c lý ® et y trouva la mort. 

A 3 . Le mandarin de la justice, Lê tù 5 án, elĩrayé, 

hh. Courut vers le village Tấn tạo, où il se pendit; 

ủ 5 . Quant au mandarin Bó Thụ’c®, il était encore indécis. 

hỗ. Ce fut Trần trì Đề đẵc® qui, le premier, prit la íuite; 

h']. Thuỳ su’ phó ỉãnh Nguỳền sanh ® le sui vai t, 

ủ 8 . Ainsi que Lành binh, général renommé de la lamille royale. 

ủ9. Ils se réunừent à Tẩy úổ’i® pour délibérer, 

5 o. Et Bổ, Đề®, Chánh, Phó, se consultèrent sur le parti à prendre. 


(6) Nom du mandarin de la marine. 

(7) Nom d’unfort. 

(8) Bố’ chảnh, Bẽ đõiữ, en abrégé, le premier, commandant de la ciladclle; le 
deuxième, second commandant. 
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5 1. Thới tây Tân phú tiếp liền. 

52 . Tại quê phủ chánh gần miẻn phủ doi 

53 . Hai óng chạy đến loi ngoi 

5 h. Xin quan ẩn trú hai tói giúp giùm. 

55 . Thúc thôi tỏng ỉý xẫ trùm, 

56 . Sức chiêu tàng tốt cho sung viên biền; 

57. Chiéu quân hhí giai thành tuyển. 

58 . Cậy lu y ffng dân xà lu’0’ng liền du’ởng binh. 

5 9. Ba mươi, quân tựu vừa bình 

60. Đòi thềm hạng mẫng khởi trình tựu lán 

6 i. Lập đòn Tân hội giả’ dân 

6 2. Đợi trào tấn chí liệu phán kề gì. 

63 . Ai ngờ* Tây đốt thành tA! 

64 . Thảng hai, mu’ời bẫy, ngọ thì tàu lui 

65 . Ngu’ồ’i người tay vỏ lỏng vui 

66. Tu’ỗ’ng là tặc đàng đã xuồi tàu vẻ 

67. Hay đẩu Nam vận bất tề 

68. Tàu neo binh pháo lập né tdn co* 

69. Việc Tây ai rỗ binh thơ’ ! 
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5 1. Les aulorités des villages Thó’i tây et Tấn phú vinrent recevoir les qua tre 

mandarins. 

52 . Non loin de la prélecture de Phủ chánh se trouvait celỉe de Phù doi; 

53 . Les deux prélets accoururent en toute liâte et arrivèrent tout haletauls 

à Tây thoi, 

5 h. Où ils prièrenl les quatre mandarins de se cacher, ỉeur promettant et 
concõurs et dévouẽment. 

55 . Aussitổt, ỉes mandarins^ ỉes chefs des cantons et ceux des villages 

56 . Se mirent en devoir d’arrềter les soỉdats fuyards; 

57. Us en raỉlièrent un grand nombre avec armes el bagages. 

58 . Une réquisilion immédiate de riz ful faite chez ỉes habitants des villages 

pour les besoins des soldats. 

5 g. Le trentẹ, presque tous les fuyards étaient renừés dans ies rangs; 

60. Mais pour en augmenter le nombre, on rappela les bommes déjà libérds, 

61. Afin de construire le fort de Tần hội, qui devait protéger le peuple, 

62. En attendant 1 ’arrivée des troupes de reníbrt de la cour pour combiner les 

moyens de déíense. 

63 . (Sur ces entreíaites) Qui aurait pu penser? Les Europếens mirent à feu ỉa 

citadelle! 

64 . Le dix-sept du deuxième mois, vers Ngọ thì (!), les vaisseaux levèrenl 1 ’ancre. 

65 . Déjà la joie dans le coeur, on appỉaudissait des mains; 

66. On pensait que les assailỉants alìaienl s’en retourner chez eux. 

67. Car on ignorail ỉa destinée de ỉ’Annam, qui ne devait pas être paisible; 

68. Mais bieutồt les vaisseaux jetèrenl l’ancre de nouveau, et soldats et ca- 

nons s’installèrent encore. 

69. Qui pouvait connaỉtre les ruses des Européens? 

■- ' 11 T- — . 


(1) Nom deTheure (vers midi). 
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70. Tây mong hòa ước Nam ngo’ khổng hòa 

71. Chẳng qua ihồ’i vận nước nhà. 

7 2. Tháng ba trào tấn dần dà đến nơi, 

78. Thuận kiều binh đóng nghỉ ngoi 
7 h. Có quan Tỗng thống đứng ngưòi trí tri 

75. Thói binh tẩn lầy phiều phi; 

76. Chí hòa, Phú thọ chơn nghi đổng đồn. 

77. Trung, tiền, lẳ, hữu dinh môn. 

78. Quân dân đương đắp gò cồn đương bang. 

79. Tháng ba, mười chín rẳng tang, 

^6. Tây binh phục hậu làm ngang hẫm đòn; 

8i|.. Tẫ, trung chiến cự hiện tồn 
82. Táng tương Huình ngọc hữu đồn mạng vong. 
Trần tri sành sỏi danh long, 

84 . Lầm chơn thương đạn giầ’a vòng binh gia. 

85 . Hữu đồn lừ trận quán hao, 

86. Tây thâu đình trú lao đao khàn ỉưò’ng. 

87. Giờ mùi tây kế cao cường, 


(1) Nom d’un fort. 
w Commandant en clieĩ. 




70. Ceux-ci désiraient la paix, les 4 nnamites n’en \oulaient pas : 

71. Evidemment ỉe destin fatal de rAnnam l’a voulu ainsi. 

72. Dans la troisième ỉune, des ừoupes de la cour arrivèrent posément, 

73. Et allèrent camper dans Thuận kiều (1) pour y preụdre du repos. 

7 h. II y avait dans ce corps d’armée le grand mandarin Tồng thủng (2) , liomnic 
d’une grande capãcité, 

75. Qui, à une époque paisible, avait 01’ganisé des ouvrages de déíense; 

76. II a fait construire à Chi hòa et à Phủ thọ deux forts convenablement situés. 

77. Au milieu, đevant, à droite et à gauche de ces forts, se trouvaient des pa- 

lais de mandarin, 

78. Dont ỉes soldats et des hommes du peuple étaient eucore occupés à apla- 

nir les tertrcs tout autour. 

79. Le dix dutroisième mois, dès le lever de 1 ’aurore, 

80. L’armée européenne se dirige arrogamment derrière le forl et 1 ’enveloppe; 

81. Notre gauche et notre centre (du'forl) résistent. Au mềme instant apparaít 

82. Tảng tiỉcỉng Huình ngọc (3) , qui eommande le cốté droit; il est tué. 

83 . Trần tri w , dont la réputation de capacité est bien connue, 

84 . Est atteint de projectiles au milieu de ses soldats. 

85 . Le nombre des déíenseurs de ỉa droite étant sensibiement diminué, 

86. Les Européens y pénètrent, s’y installent et y causent un grand désarroi, 

87. Dans 1 ’après-midi, ỉes (cbefs) Européens, qui sont de saỶants tacticiens, 


(’) Nom d’un mandarin. 
(,) Nom d’ủn mandarin. 


3 
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88 . Xuất binh hai đạo về đàng Mai sơn. 

89. Bỗ đồn mở chạy ráo trơn. 

90. Quan truyền thđu phục kịj) cơn trú phồng. 
gi. Quan trển nhẫn kiến đôi tròng, 

92. « Dầu hay cự địch khỗn vòng quân gm. V 
9 3 . Sỏ’ tâu tầy pháo tài đa, 

9 li. Lề nào bộ nghị trào ca đình thần; 

95. Đẻ ỉâu dân xầ nát tang. 

96. Tlúềi mu’u hòa U’ớc ãải đàng giẫ ngoa: 

97. Lập nhà giao hội tạm hòa; 

98. Định kỳ tam ngoạt chỉ mà U’ng chăng? 

99. Táy xem hòa cuộc vị căn, 

100. Tấn binh m,ai phục đón ngăn đọ’i hòa. 
i 01. Quan nam nghị đạo sai ngoa, 

102. Sức tò’ bắt đạo giam tra ngục hình . 

108. Nghỉ tra qủa chứng thật ủnh; 

10 lị. Sẳt giao làng xẫ điểm đình giam gia> 
io 5 . Ba trăng màng tài dần dà. 


(l) Nom d’une pagode qui servait de redoute, 
Pỉ Du commandant de Saĩgon. 



-!-»• 1 3 •«— 

88. Fontsortir deux 1'égimenls et les dirigent sur Mai so’n 1 . 

89. Les défenseurs de cette position 1 ’abandonnent et tous prennent la fuite. 

90. Les oQỉciers européens ordounent aussilôt à ỉeurs soỉdats de s’en empaVer 

pour en faire un point d’obser\ation. 

91. Un oíĩĩcier supérieur des Européens fait un cỉiguement d’yeux (comme 

pour dire : «ils ne peuvent nous résistern), 

92. rtSupposé mênĩe quils nous rổsistent, il leur arrivera malheur, car leur 

vỉe est en danger. n 

93. Une dépêche (2 > fut expédiée au roi pour lui faire connaiừe com- 
bien les armes eurõpéennes étaient redoutabỉes, 

94. Et pour demander une promptc décision du conseil de ỉa cour; 

95. Car (disait cette dépêche) une 1’épouse tardive pourrait causer la perte 

du peuple et des villages. 

96. Elle insinuait d’employer ỉa ruse et la dissimulation par une proposition 

depaix: ' 

97. On élèverait un bâtiment provisoire pour en discuter ỉes clauses; 

98. On Cxerait à trois mois ( 1 ’ouverture des discussions); mais la cour y 

consentirait-elle ? 

99. Les Européens, voyant que la paix était incertaine, 

100. Firent avancer leur armée pour prendre position, en attendant le 1’ésullat 

des négociations. 

101. Cette paix, proposée par les mandarins annamltes, nélaií qu’une feinte; 

102. Car ceux-ci envoyèrent parlout des ordres pour persécuter les cbrểliens, 

les inteiToger et les êmprisonner. 

1 o 3 . On les mettait à ỉa lorture, et Ton dểcouvrit la vérité (3) ; 

ìoủ. Un ordre par écrit prescrivit de ỉes meltre sous la surveillance des auto- 
rités de viỉlages. 

10 5 . Trois lunes enlières se passaient ainsi, 


Les autoritếs annainites accusaient les chrétiens d’avoii' été les instigaíeurs de la 
guerre. 


3 . 
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106. 

107. 

108. 


Chỉ sai đại stí’ Nguyền ỉà ín phu’0’ng 
Tẩn binh phụng chỉ cụ’ ầu’0’ng. 

Thị truyền ỉục tỉnh ngai cường lập cóng. 


109. Phụng thừa các sắc sỉ nồng, 

110. Dưng đo’n lập nglúa ứng công muôn ngàn 

111. Cường binh nghĩa sỉ nghĩa đàng. 

112. Dầm dể hhí sẳt du' ngan nghinh ngan. 

1 13 . Tấn đồn lảy đắp minh mang; 

11 ủ. Chí hòa, Bà quẹo đồng hoani đầy ngưồ’i, 

é 

11 5 - Thú’ hàng trại sách rạng ngồi, 

116. Thuận kiều lập tỉnh việc đời thuề xâu. 

117. Ông Thăng, chánh lành đ(jc sâu, 

118. Dánh cho đỗ máu quân dàn no lòng. 

119. Dừ dàn qúa cọp mẳc vòng, 

120. Chưỏi dường trâu ngựa động lòng lính quẩn. 

121. Canh thân tướng sỉ cứng gân, 

122. Tháng nam cọp dừ lành Thăng xuất hành, 

12 3 . Mười ba, giò’ tí vừa thành. 


(1) Le maadarin le plus capable de la cour de Huề 1 . Les Franẹais avaicnt 1 ’habilude de 
1 ’appeler Contrè. 





i o6. Lorsque arriva, envoyé par le roi, le grand mandariu Nguyền triphùomg ^, 

107. Qui, conlormément à l’ordre royal, Gt avancer son arinée pour la résis- 

tance. 

108. II fit aíHcher, dans les six proũnces, 1’ordre d’inviter tous ceux des lia- 

bitants qui voudraient acquérir du méritơ à s’engager pour la dé- 
fense dẹ ỉa patrie. 

109. Se rendanl à cetle invitalion, ểtudỉants, lettrés, connnerẹanls et paysans, 

110. En grand nombre, envoyèrent par écrit leurs engagements 

111. Pour íbrmer une armée de voỉonlaires. 

112. De tous lcs points, un nombre considérable d’hommes se ren di ren t à 

cet appel et íureut armés et costumés cliacun selon sa posilion. 

11 3 . Des íorts etdes contre-íorts íurent construits đans divers endroits; 

1 lủ. Ceux pròs de Ch( hòa el de Bà quẹo, lieux déserls autrefois, avaient alors 
un nombre considérable de population; 

11 5 . De magnilìques casernes lurent bẳties, 

116. Et une province provisoire fut érigée à Thuạn kièu à cause des Iravaux 

et de la perception des impòls. 

117. Monsieur Thăng, général de division, homme d'une nature mé- 
chante que la guerre avait rendu lurieux, 

118. Faisait battre jusqu’au sang soỉdats et peuple, qui en étaient rassasiés. 

119. Plus íéroce qu’un tigre pris dans un piểge, 

120. n jurait comme boeuí et cheval et exaspérait la troupe et les populalions. 

121. Le cinquième mois de 1 ’année Canh thẫn®, ce brave Tùó’ng sl ( 3> , 

122. Ce général tigre commenẹait à agir, 

123 . Et le treize, à peine minuit, il marcha en avant. 


(ỉ) L’année Canh ihân correspond à 1860. 
^ Titre de Thăng * 
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12/1. Hẫm vây Kim phwó’c tung hoànlí chiến tranh. 

12 5 . Lính quân tủ’ trận nhiều anh; 

126. Lẫnh Thăng vong mạng hết danh cọp hùm. 

127. Sụ’ sanh bại hoại cẫ chùm: 

128. Bởi vì tru’ó’c cầm; mất trùm xả dán. 

129. Trọng ìclũnh trước chẳng lu’ồ’ng cẩn. 

1 3 0. Bò’ tre mỏng mẫnh cắm cần bẳy voi, 

1 3 1. Trách vì nài mục chẳng coi, 

182. Cho nên voi mối thò vòi bễ măng, 

1 33 . Trưởc măng sau bê đến cdy; 

1 36 . Cồn chi chim đậu đất bằng hết cây ỉ 
1 35 . Tại nam nào phẳì ỗ' Tậy. 

i 36 . Dậu niên, mu’ồ’i bổn, tó’ thầy gian nan: 

137. Tẫọ thì ... súng nở rang vang, 

1 38 . Liên thinh đạị pháo dầm đàng đạn rơi. 

1 §9. Quan quẩn kinh hải chơi vơi, 

160. Binh minh Chí mộ chi nguôi sỗ’ lòng. 

161. Cẳ đêm Tdy đóng giừa đồng, 

162. Mười ỉăm thái tào lước chóng leo đồn. 


(l) L’auteur semble désigner particulièrement ]’organisalion railitaire. 
m Les élốphanls sont très-frinnds des íeuilles de bambou, surtout des jeunes pousses. 





12 4 . II ccrna le fort de Kiềnphù ÚC et, avec eíTronterie, il atlaqua les Frau- 
ọais qui s’y Irouvaient. 

12 5 . Un grand nombre de ses soldals 1 'ureut tués dans ie conibat; 

126. Le général Thăng lui-inème y trouva la mort et perdit ainsi sa rdpula- 
tion de tigre. 

127. Cequi a fait naìlre notre complète désorganisation lì , 

128. C’est notre résistanco première; c’est là la cause de la ruine totaỉe du 

peuple: 

129. Du succès el de 1 ’insuccès, on navait pas bien vu de queỉ cò té pencliait 

la balance. 

1B0. Au bord mince d’une planlation de bambou, on dresse un piége à 1 ’élé- 
pliant, 

1 3 1. Et 1 ’on reprocbe au cornac son manque de surveillance, 

1 32 . Parce que 1 ’élépbant y apassé satrompeeten a cassélesjeunespousses 21 ; 

1 33 . Puis, après les jeunes pousses, il a brisé les arbres inêmes; 

1 34 . Que reste-t-il après pour le repos des oiseaux sur une lerre nue ot sans 

abri ? 

1 35 . La íaute en est aux Annamites et non aux Européens. 

i 36 . Le quatorze de 1 ’année Dậu i3ì fut un jour de consternalion gé- 
nérale: 

137. Dès le lever de 1 ’aurore, le Canon tonnait bruyamment, 

1 38 . Vomissant sans cesse des projectiles, dontỉe sol élait couvert. 

139. Les chefs etles soldals étaient en grand désarroi, 

1 4 0. Et toute ỉa journée une grande agitation régna dans le lort de Chí mộ; 

1 4 1. Pendant toute la nuit, les Européens élaient campés dans des cbarnps, 

i 4 a. Etj le quinze, de grand matin, ils íranchissaient les chevaux de frise el 
escaĩadaienl ỉes murs de la cilađelle. 


p> Dậu répond h 1 ’année 1861. 
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1 43 . Phía sau Bà quẹo hậu món, 
ỉhh. Xạ liên trải lỉhói ám hôn tối trời, 

1 45 . Chặp tàn rạng thấy bóng người , 

1 46 . Hậu đồn trắng dấ sáng ngời nón táy. 
iky. Các đồn vở chạy bức mây, 

1 48 . Tài hay tướng mạnh khó. vầy cầm binh. 
lủ9. Ngĩiym quan Táng lý xuất chinh 

1 5 0. Hậu đồn mạng một thống tinh dần thu’ững 

1 5 1. Ngtiyển Tri, đại sứ nang đương; 

i 5 q. Tay lắm thương đạn quân tương phục đài 

1 53 . Hết ngưừi trí câ anh tài 

1 54 . Vạn binh thiên tướng chạy dài hòi quề 
1 5 5 . Dầm đàng thiền hạ chỉnh ghề 

1 56 . Lao xao gia trễ bận bề tiễu nhi 

157. Người còn kễ thác mẩt thi 

1 58 . Cám thương quẩn sỉ gian nguy 

159. Thuận kiều quan tỉnh sụt sùi 

160. Bỗ đi e tậi thẫng duồi nangj>hán 

161. Nào hay Tdy có nhượng dẩn 

i6a. Bải nam tam nhựt khổng cân sự hoà 
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i 43 . Derrière le fort Bà quẹo, vers la porte de derrière de la citadelle. 

1 44 . Des mortiers envoyaienl sans relâche ỉeurs bombes enfumées qui obscur- 
cissaient le cieĩ; 

1 45 . Par intervalle, des écỉaircies permettaionl dedistinguerPombrebuinaine, 

1 46 . Et de voir brilỉer, derrière le fort, la coilĩure blanche des Européens. 

1/17. Au miỉieu de l’action, les délenseurs des forts se disposaient à prendre 
la íuite, 

1 48 . Et il eủt été fort diíĩìcile à un général, queỉque brave et quelque expérì- 

menté qu’il fủt, d’en arrềter le cours. 

149. Le mandarin Nguyền Tảng hý, qui, le premier, avait engagé ỉe combat 

1 5 0. Derrière le lbrt, y fut tué. Ce mandarin avait ỉ’affection du peuple. 

1 5 1. Nguyền tri pỉm’o’ng, le grand envoyé du roi, se trouvait ainsi dans l’im- 

possibilité de résister; 

i 5 a. Une baỉle 1 ’ayant bỉessé à la main, il fut transporté liors đu combat par 
des soldats. 

1Õ3. II ne restait plus alors de chef capable. 

1 54 . Dix miỉle soldats et mille oíHciers couraient à toutes jambes vere leur 

village; 

1 55 . Une fouỉe de spectateurs étaient en désarroi de voir ỉes roules encoin- 

brées de fuỵards : 

1 56 . Vieillards, adolescents, eưíants, tous étaient consternés 

157. En apercevant, à cổté des vivants, des morts, des cadavres enlbuis. 

1 58 . ttHélas!* se disaient-ils, recombien sont malheureux ces oíEciers et ces 

soldats !» 

i 5 g. Le commandant du fort Thuận kiều ne savait queỉ parti prendre: 

160. Abandonner le fort, se disait-il, serait peut-être un crime; il bésila. 

161. PouVait-on penser que ce íussent les Européens quì avaient causé le mal- 

heur du peuple? 

163. N’avaient-ils pas atlendu, sans mổíiance, pendant trois jours, la rểponse 
des Ànnamites à la proposition de paix? 
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1 63 . Quan tày ý đợi thịẻt thà 

i 64 . Tháng giên, mười chín cất qua Thuận kiểu 

1 65 . Tỉnh quan trụyài dức Lương kiều 

166. Tdy binh ỉước tới sẩn dèo chạy ngang . 

167. Bỗ dán bỗ xẫ bỏ làng 

168. Nơi gần đồn lẫy tiều tang cỉea nhà 
-169. Duyên hu’ nguyên tại mẹ cha 

170. Bởi vì sức yếu miệng gia truyện hình 

171. Chúng dân luỗng chịu liên thinh 

st 

172. Co tay lần hể sự tình cổng danh : 

173. Dề qua, gà chạy, hhl tranh M 

174. Ba năm sành sỗi tròn trành thêm hư 

175. Trách vì nhà nưó'c lương lư 

176. Mùi khổng hòa trước qúi trư mói hòa 

177. Sự nầy VI bỗ’i dần dà: 

178. Mất luồn Biên, Bịnh, vinh, Giabốn thành. 

179. Thiic hồi nhom thỏ vinh thanh. 


w Ce vers peut èlre compris de trois mamères: ou ỉa elièvre représenle les Euro- 
péens, la poule le peuple annamite, et le singe le mandarin: ttLa chèvre traverồe, In 
poule se sauve et le singe querelle.D Tranh veut dire aussi se quereller. Ou les trois ani- 
inaux signident: ttLes uns les autres, ceux-ci, ceux-là ;51 mais Ỉ 1 n’est pas douteux que 
1 ’auteur a voulu désigner les ừois anntíes de guerre. Outre lcs noms des années qui 
íigurent dans le side de 60 ans, on donne à chaque annẻe le nom d’un animal. II en 
esl, de même pour les mois. 
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iG 3 . Lcs mandarins européens rattendaicnt et ils coinpíaient SUF leur bonne 
foi. 

1 64 . Le dix-neuf du premier mois * (1) , 1 ’enncmi se niet en marche \ers 
le fort Thuận kiều; 

1 65 . Le commandant de ce fort, devenu siége du gouvernemenl, ordonne de 
roinpre le pont Lu’(>ng kièu; 

iG6. Les Européens s’y précipitent aussilôt. A la vue de ceu\-ci, mandarins 
et travâilleurs prẽnnent la fuite, 

167. Abandonnant peuple, maire et village. 

168. Les maisons avoisinanlle fort. sont détruites. 

169. La cause de ces de'saslres doit êtro atlribuổe à 1 ’ineplie des chels, 

170. Pớrce quils sont incapables, ne sachant que bavarder et ne teuant que 

des điscours oiseux. 

171. Comme toujours r le peuple supporle tout bénévoìement; 

172. 11 s’accoude et cornpte avec ses doigts les événements qui raíĩeclent et 

passe en revue le mérite et ỉa réputation des bommes : 

173. L’année Chèvre se passe, 1 ’année Poule s’écoule précipitamment etPannée 

Singe sacliève avec raplditể; 

174. Ỵoilà ừois ans de malheur, et nos malheurs n’ont fait quaugmenler. 

175. Lepeuple reproche au gouvernement ses tâlonnements : 

176. On n’a pas voulu íaire la paix en 1 ’année Mùi í2) et l’on a attendu 1 ’année 

Tru ’ pour la conclure; 

177. La cause de tqjit ceci (de nos malbeurs) revient à la lenteur du gomer- 

nement; 

178. C’est ainsi que nous avons perdu successivement quatre villes: Jìiền hòa, 

Định tùò’ng, Vỉnh long et Gia định. 

179. Les vainqueurs, après avoir rendu au peuple seschamps et sa tran- 
quillité, 


w Noms des quatre villes en abrégé. 

(1) De 1862. 

p; Mùi est 1 ’anũée Chèvre et Tru’ 1 ’année Porc (1862). Un trailé de paix eutlíeu, le 
5 juin 1862, entre la France, 1 ’Espagne el la Cocbincliine. Le roi Tụ’ ỉú'c céda à la 
France Saỉgon, Biển hòa et Định tu’ồ’ng ou Mỳ tho, et une indemnitể de guerre aux 
gouvernemenls íeanọais et espagnol. 
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180. Phạt dàn vổ sổ chẳng lành vì ai. 

181 . Ach bồi nạn ỉại phải tai ỉ 

182 . Các cha lập nghĩa khoe tài lối ngay ỉ 

1 83 . Khốn dán nhiều nỗi đẳng cay, 

186. Nầm bò’ ỗ’ bụi mua ngày hâm mai. 

1 85 . Nước nhà pháo giai rở mài, 

186. Vạn binh thiền tướng đồn đài khôn tranh. 

187. Tài chi giáo mạt các anh? 

188 . Thấy Tây trốn chạy phá tang xổm làng. 

189. Cũng là ứng nghĩa lập đoàn? 

190. Trồng cây dây vẩn bắt quòan cho mau; 

191 . Tây xem sự thể lau chau : 

192. Hai đầu đễ nhọn trước sau khó gìn. 

198. Tháng năm, đinh mẫo, Khỗ’i trình, 
19 h. Tào tKin mười chín đang thành vinh long. 
195. Tàu liền mảy chạy sóng trong; 

T 

196.. Ngày hai mươi mốt, lảy xong An, Hà®. 
197. Mong đều làm sự gia ngoa Ị 


Ản gian el Hà tiền en abrégé. 

u Reprise des hoslilités. Nous traduirons maintenanl le moi Tây par Pranẹais, parce 
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180. Ont puni, sans distinclion de position, un nombre innombrable d’babi- 

tants compromis. 

181. Voilà de nouveaux malheurs! encore du malheur, et il faut loujours 

subirỉe malheur! 

182. Et ẹes volontaires qui devaient secourir la patrie et qui se vantaient 

(Tềtre íìđèles! 

183. Pauvre peuple! dans toutes ỉes circonstances il supporte amèrement ses 

malheurs, 

184. Se couchant au bord du chemin ou dans des buissons, ùvant au jour le 

jour. 

1 85 . Le gouvernement avait fait soigneusement aiguiser les armes; 

186. (Ceỉa n’a pas empêché que) dix mille soldats et mille olĩìciers n’onl pu 

déíendre ỉes fôrts. 

187. Queỉ est donc le mérite de ỉa ỉame de vos lances ? 

188. A peine aviez-vous aperẹu des Européens que vous preniez précipiíam- 

ment la fuile, en ĩeur laissant dévaster ỉes villagẽs. 

189. Est-ce ainsi que vous aviez promis, en vous constiluant en corps dar- 

mée, de sauver le peuple? 

190. Les volontaires, pour établir promptement ỉeur réputation, a\aient 

cọnstruit à ỉa báte des ouvrages de défense en plantant des pieux 
quiỉs attachaient ensemble; 

191. Les Européens s’étaient aperẹus de ỉeur prểeipitation : 


192. Ainsi, deux côtés seulement étaịent garnis de chevaux de fi'ise et per- 
mettaienl encore aux đéfenseurs de résister; mais il élait dỉũQcỉle de 
garder les deux autres, qui n’en avaient pas.* 

19 8. (1) Le cinquième mois, mois Chat e> , les Franọais se mirent en mou- 
vement, 

19Í1. Et le dix-neuf, à la pointe du jour, ils s’emparèrent de vinh long. 
ig 5 . Aussitồt les navires à ressorts parcouraient les rivières intérieures; 

196. Le vingt et un, iỉs prirent sans diíHcuỉté An gian et Hà tiền. 

197. Les Annamites voulaient lendre un piége aux Franọais; 


que, après la paix de 1863, ỉes troupes espagnoles avaient évacué le soỉ annaraite. 
m Non-seulement les annếes, mais encore les mois ont chacun un nom d’animal. 
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198. Tây tháu đốn gỏc chồi đà lchóng lén. 

199. Ba thành ỉấy chẳng pháo rải; 

200. Tròi thanh hiầi lặng gió mèn qúa êm, 

201. Tỉnh quan mẳc cứng nhu’ nêm. 

202. Bàn giao dân thỏ luốn đeo lấy sầu. 

203. ý tròi nhiều lễ nhiệm mầu! 

20ít. Tỉnh quan tàu xuồng vẻ chầu vinh Tlưmh (a ). 
2o5. Giao dân giao xẵ ba thành. 

2ồ6. Đinh Imu đợi chỉ dừ lành thề nao. 

207. Quan Phan sành sỏi tuổi cao; 

208. Ba đời tôi chúa sống xao khổng sờn; 

209. Chẵn dân đặng chủ’ thanh cẩn. 

210. Trèo non qua biền suối lần chi nao; 

211. Dầu hao tim bất chẳng hao; 

212. Tác gìa mặc tác tẩm lao ân cần. 

21 3 . Đóng tây lặng lọi châu trần, 

21 h. Câu; an nhà nu’ó’c nghỉ thân chi gìa! 

21 5 . Chẩng qua thì vận nu’ớc nhà, 


w Vinh pour Vinh long. Thanh pour Phan thanh giàn, en abrégé. 

111 L’auteur -veut dire avec ừonie que tout concourait merveilleuseraent aux succès 
des Franẹais, et que la déíense était complểtement nuỉle. 




—M* 25 •«— 

198. Mais ceux-ci, dcvinanì: ỉa ruse, coupèrent court à leur Ị)iojel el li* 

íỉrent avorter. 

199. Ainsi, les Franfais ont pris trois villes sans avoir brúlé uuc ainorce; 

200. Le ciel ótait serein, la mer calme, ỉe vent doux et agréable 1 ; 

201. Les commandants íurent enserrés comme une clavette dans unecheville. 

202. Ils^ont abandonné aux Européens le peuplc, corps et biens; aussi pas- 

saient-ils d’afl'reux moments dans la tristesse. 

203. Le ciel a ses projets mystérieux ! 

20A. Les cominandants s’erabarquèrent sur un navire pour se rendre à Vinh 
long, aGn de consuỉter Phan thanh giản, gouverũeur de cetle province, 

205. En remettant entre les mains des Franẹais les habitants et les villages 

appartenant à ces trois viỉles. 

206. A Vỉnh bng, les mandarins devaient attendre les ordres lavorabỉes ou 

dếfavorables de la cour de Huế. 

207. Le manđarin Phan homme ferme et expérimenté, était dổjà 
chargé d’années; 

208. Trois siècìes ont vu ses ancêtres servừ le souverain de son pays, et la 

vue des maìheurs de sa patrie ne l’a pas découragé; 

209. Sa sollicitude pour le peuple qu’il administrait lui a valu le titre d’bomine 

bienveillant et intègre. 

210. Gravir ỉa montagne, traverser ỉa mer, dans des moinents critiques, n était 

rien pour lui; 

211. L’huiỉe d’une lampe diminue, mais la mèche n’en diminue pas; 

212. Le corps était vieux, mais quoique vieux et aíĩaibli pầr ỉ’ầge, son zèle et 

son dévouement à ỉa patrie ne íaiblissaient pas. 

21 3 . Bravant les flots et ỉes dangers, de 1 ’orient il passe à 1 ’occident, 

2lủ. Faisant des vceux, non pour lui, mais pour la Iranquillitể de son pays; 
que lui importe sa vieillesse! 

21 5 . Malgré le mauvais sort de son pays, 


(í) Le mandarin Phan thanh giản, gđuverneur de Vinh long, était celui qui vint en 
France,en septembre 1863, comme preraier auibassadeur, poursolliciter la íestitutỉon 
des trois provinces: Vinh ỉong, Châu đác ou Ân gian et Iỉà tiền. 
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216. Vì chơn cơ hội chánh tà lập cóng. 

217. Số là trời định chẳng khổng 

218. Vần xây Tây trị dân trong Nam kỳ 

219. Nào ai dề cẫi vận thì 

220. Ọng Phan tức bụng chớ gì nhìn cơm 

221. Tại đâu Ung chịu dạ cam 

222. Nhịn ăn một tháng chẳng kham hơi mồn 
2 2 3 . Ông Phan chung mạng chi còn 

22 h. Chúng ta thề gỗ lăng tròn nhu’ cây 
2 2 5 . Hùm đà gẫy kiếng mất vây 

226. Dầu hay bay nhây khó vầy cho nền 

227. Trễ gla lụy nhỗ dưới trên 

228. Quan Tây lốn kính đứng danh trung hiền 

229. Đỏi thay Nam địa Tây thiền 

2 3 o. Ông Phan mạng một Tây phiền Ung thương, 

23 1. Táng chón đưa đón phố trương, 

232 . Thỗa an linh táng phỉ dường nghĩa nhẩn. 

2 33 . Bẩy láu gẳn gỗ heo sơn; 

2 34 . Nay bờ xoi lờ đưò’ng trơn như dầu; 


Terre annamite, c’est-à-dire les six proviuces. 





216. Cause du résultat de la guerre, il veut tenter les chauces, bonnes ou 

mauvaises, pour acquérir des droits à la reconnaissauce de la patiie. 

217. Ẻvidemment le cieỉ en a décidé autrement; 

218. Et c’est le tour des Franẹais de gouverner le peuple de Nam kỳW. 

219. Qui peut lutter contre le destin! 

220. Monsieur Phan, le cceur oppressé par la colòre, relusait tout aliment; 

221. Mais, à cause de son amour pour la patrie, il dissimula son luécontente- 

ment sous 1’apparence de ỉa résignalion. 

222. Ne voulant prendre aucune nourriture pendant un mois, ses lbrces 

1’abandonnèrent; 

223 . Monsieur Phan n’avait plus de vie, il était épuisể! 

22 h. Nous sommes (nous autres gens du peupỉe) comme du bois roud 
qu’on fait rouler à volonté; 

2 2 5 . Maintenant que le tigre a perdu ses griíTesl 2 ); 

226. Que nous sachions voler ou sauter, il nous est diQlcile de le secourir. 

227. Les vieux comme les jeunes, les supérieurs comme les inférieurs, tous 

versaient des ỉarmes; 

228. Les Européens le respectaient comme un homme plein de bontể et de 

droiture. 

229. La terre d’Annam est changée en terre ửanẹaise! 

2 3 o. Après sa mort, monsieur Phan, que les Européens aimaient, 

23 1. Fut conduit avec grande pompe à sa dernière demeure, 

2 32 . Et ỉes mandarins, ses iníérieurs, íurent reconnaissanls des bonneurs 
quon rendait à leur chef. 

2 33 . Depuis longtemps ils avaient soutenu ensemble les inlérêts de la patrie; 

2 34 . Maintenant que la digue esl rompue, le chemin est devenu glissant 
comme riiuile; 

m L’auleur parle ici pai' allusion: le tigre représenle le gouvernement annamile, et 
les griffes Phan thanh giản. 
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2 35 . Ngu ngo’ hình rắn trun đầu; 

2 36 . Đầu tro’n trưồmg lới sông cầu sụt lui. 

2 3 r Ị. Lụt tràng nhành ngọn loi ngoi, 

2 38 . Chim, không chỏ đậu ngậm nguồi nơi nu’0’ng, 

2 3 g. Nguyệt dư thầy tó’ các phương; 
tì ho. Tạ lừ đưa lụy vọng dương xuống tàu. 

‘2hí. Các quan mặt khó dàu dàu, 

'ìh‘2. Xuống làu gỉa tớ về chầu đế kinh. 

2 43 . Thổi rồi tức bụng thồ’ thinh. 

2 44 . Giận lòng giục miệng ăn mân ngứa mồm. 

2 45 . Ẽờrơm cóc nhẫy bịín chôn; 

2 46 . Chàng hiêu nhái nhẫy lòm cồm trong tranh; 
tìh r j. ẫnh ương phình ruột phô trương. 

2 48 . Qúa hoi nức bụng dễ bưồ’ng bò chẫng. 

249. Thuyền buồm cột chẳng giừ chằng, 

2 5 0. Dề dẩng gío vụt đứt văng trối bè; 

2 5 1. Té đau lại bị cày đê. 

2 5 2. Các cha sập sận hè hè làm gân, 

w Mẩn est une espèce de tubercule, ừès-savoureux au goút, roais qui produit ũne 
dổmangeaison iusupportable dans la bouche quanđ on en mange. 
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2 35 . Et ils ressemblaient à des serpents qui se replient et saiTẻtentí*' 

236 . Leurs têtes lisses cherchent à avancer; mais la rivière et le ponl leur 

font obslacle et ils sont lbrcés de reculer. 

237. L’inondation a couvert la cime et les branches des arbres,- 
2 38 . Les oiseaux n’ont plus de reíuge, ỉeur demeure est envahie. 

23 g. Depuis quelques mois, des manđarins de tous grades étaient dispersés; 

2Ù0. Ils vinrent ensemble, tous en pleurs, pour adresser ỉeurs adieux aux 
mandarins qui devaient se rendre à Huẻ et pour les conduire ấ bord 
du navire. 

24 1. Ceux-ci, dont le visage était empreint de tristesse, 

2Ì2. Firent ỉeurs adieux àleurs suites et s’embarquèrent sur un \aisseau pour 
aller assister aux audiences du roi. 

24 . 3 . Hélas! Tous avaient le coeur oppressé et ils poussaient lout bas des 
soupirs. 

2 44 . Iỉs étaient en colère de ce que leur ventre avait excité leur bouche à 

manger des móíiM, qui leur avaient causé des démangeaisons. 

2 45 . Comme des crapauds qui se traínent péniblement sur une couche de 

paille au bord d’un chemin; 

246 . Ainsi que des grenouilles qui sautillent sur le chaume; 

247. De même que ces batraciens qui se gonllentpour se faire paraìtre grands, 

248 . Le trop d’air ỉeur fait éclater le venừe; est-il íacileaprès cela de ramper? 

24 g. Dans un bateau, quand on n’a pas soin d’en surveiỉler les màls et ỉes 
voiỉes, 

200. A cause de cette incurie, ỉa violence du vent peut tout déchirer et tout 
briser; le bateau est en dérive et Ton fait nauírage. 

25 1. Après s’ẻlre fait du mai en tombant, iỉs se íaisaient encore écraser. 

2 52 . Ces pères qui sont envieux el qui poussent ensemble maintenant le cri 

hè hè, pour retenir ỉeur courage (sur le point de leur échapper), 


m Các cha (ces pères) désigne les mandarins, y compris les chefs des volontaires. 
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2 53 . Sức lương sao chẳng láy cán 
2 54 . Yếu không nhường mạnh cong lưng vật hoài 
2 55 . Thốt thói ức sự kể dài, 

2 56 . Xin ai chớ giận mẳc tai ngứa nghề. 

‘2Ỉ>y. Bắt dẩn làm nống làm nề, 

2 58 . uỗi xuối xít chó mẩc về bụi gai. 

259. Đềm xưng ổng đtỉi thầy cai; 

260. Vầy đoàn láo miệng có tài cỏ gần, 

261. Gỉa bằng ấn triện hiếp dân. 

262. Quyên tiền quyên gạo vang rân xóm làng. 

263. Tông binh thổng quẫn đầy tràng, 

264. Nằm chưng tréo mảy niêm hoàn trẫo nhã: 

265. Rằng: người trung chánh quẩc gia. 

266. Nhủ*ng đều hư hại nước nhà chẳng hay. 

267. ũánh gìau thâu khó phải vay, 

268. Nào ai mở miệng dao phay chém bầm. 

269. Chúng dân hẳt hêo ru(jt tằm; 

270. Nhà qué con VỌ’ đềm pằm nào an; 

271. Vảy tai đàng điểm lấm trang: 
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253 . Pourquoi n’avaient-ilspas pesé ỉeurs forces et navaient ils pas réilổchi 

2 5 lì. Que le faible doit céder au fort; pourquoi avaient-ils persislé à continuer 
la lutte? 

255 . ttHé! (nous disent ces mandarins) nous sommes désolés de n’a\oirpas 
réussi,n en énumérant longuement ce quils ont fait. 

2 56 . rNous prions ceux qui se plaignent de ne pas se íâcher contre nous, à 
causẽ de nos malheurs; ĩa demangeaison de monừer noừe talcnt nous 
a poussés à nous faire voir.n 

257. Ils ont prỉs le peuple pour ỉeur servir d’outils, 

258 . Et ils nous ont excités, comme 1 ’on excile -des chicns pour les engagev 

dans des buissons pleins d’épines. 

2 5 g. (Ces volontaircs) pendant ỉa nuit se déclaraienl entre eux : tt.ĩe suis ca- 
pitaine, je suis sergent;n 

260. Ils se réunissaient pour se vanter de leur capacité et de leur bravoure, 

261. Et se délivraient des brevets et des cachets pour opprimer le peuple. 

262. Ils meltaient le trouble dans les villages eldans les hameaux par des ré- 

quisitions d’argent et de riz. 

263. Un grand nombre (de ces volontaires) s’attribuaient le titre de général 

ou de commandant en chef, 

2 64 . Et, à demi couchés, lesjambes runesurĩauừe, ils disaient avec hauteur 
aux soldats et aux serviteurs: 

265. ttNous sommes de ceux qui sont fidMes et dévoués à la patrie.n 

266. Mais tout ce qui pouvait contribuer à la perte du gouvernement, ils ne 

le connaissaient pas. 

267. Us írappaient les riches pour avoir leur argent et imposaient les pauvres, 

qui étaient íorcés d’emprunler à gros intérềts, 

268. Et ceux qui osaient ouvrir la bouche pour réclamer, on prenait un COU' 

telas et on leur tranchait la tête. 

269. Nous, peupỉe, nous íủmes pressurés et persécute's; 

270. Dans nos maisons, nos femmes et nos eníants ne pouvaient avoir, pen- 

dant la nuit, un repos tranquille; 

271. (Mais bon nombre de ces volontaires) se curaient les oreilles ils se fai- 

saient beaux et se pavanaient insólemment: 


(1) Avaient bien soin de leurs personnes. 







32 * 


272. Tđi là đốc chièn nghinh ngang dập diều, 

273. Quẹo tay một mẳt chưng quều. 

27 li- Tự xưng hằng sắt quẳc triểu ẩn ban. 

275. Đặt tđều thềm hồ trào đàng! 

276. Thièu chi tài ngỗ dùng trang đui què ỉ 

277. Nói ra chận cồ chém đè, 

278. Bèn nhà phài chạy chẳng chè thò’i corm. 

279. Khỗ dân thề cá mẩo nơm, 

280. Đoạt như già đẫy chận cơm cỗ cò. 

281. Đẩt bằng thành đống nồi gò; 

282. Ngả lòng ngay vạy hết trồ hết tói; 

283. Miệng rằng : trung nghĩa ngoài mói. 

286. Bềm mong ăn cướp ngày lui núp rừng; 

285. Nghinh ngang vỏng lọng rần rần. 

286. Cừa nhà tang nát trưng bừng đại quan, 

287. Mình làm mình chịu cho đang; 

288. Thấy ai phú túc phá hoan như mình. 

289. Đồng nai là bỗn hừu tình, 

290. Mac thương ra hại duồng mình ráo rơm. 

(1) De telles gens. 

(S) C’est-k-dìre que, malgrổ la fin de la guerre, ils voulaient encore inventer d’autres 
moyens pour conlinuer leurs déprédalions. 
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272. tcMoi, disait un tel, je commanđe dans les conìbats et je veux faire co 

qui me plaĩt, ■» 

273. Tandis quils ne sont que des manchots, des borgnes et des boileux. 

27/1. Ils prétendaient tenir de ỉa cour leurs brevets de mandarins ; 

275. C’eùtélé une hon te pour le gouvernement! 

276. Est-ce qu’il manquait d’hommes de talenl pour se servir des aveugles et 

des boiteux w! 

277. Ils ne parlaient quavec le rotin à la main ou avec le sabre pour vous 

trancher la tête, 

278. Et ỉorsqu’ils se pre'sentaient chez vous, il íallait qu’on se donnàt du 

mouvement pour leur servir, sinon du potage sucré, au moins du riz. 

279. Pauvre peuple! vous ressembliez auxpoissons pris dans la nasse, 

280. Et aux hérons qui láchent leur nourriture à moitié avalée aux pélicans 

qui la ỉeur arrachent. 

281. Sur une terre pỉate, ces volontaires voulaient encore élever une colline (2) ; 

282. Ils étaient dểcouragés d’avoir été íìdèles ou inlìdèles, et de nêtre pỉus 

maỉtres ni serviteurs; 

283. Mais ieur fidélité ne fut jamais que surleurs ìèvres. 

28ủ. Tantôt iis pratiquaient le vol pendant la nuit et se cachaient dans les 
bois pendant le jour; 

285. Tantôt ils se pavanaient dans un palanquin avec porteurs de parasols et 

une suite bruyante. 

286. Ils avaient anéanti ỉeurs pauvres demeures pour se laire grands man- 

darins, 

287. Et ils étaient assez contents de la position quils s’étaient faite; 

288. Mais lorsqùiỉs yoyaient des gens riches, iỉs voulaient ỉes rendre malheu- 

reux cômme eũx. 

289. Đằng nai®, dont la population s’est toụịours fait remarquer par 
son attachement et son dévouementà la patrie, 

290. Fut accablé de calamités depuis la guerre avec les Européens. 


s) La province de Biền hòa. 
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291. Kỳ nam kim cổ vị tho’m, 

292. Tđy sâm bào bọc cầm trầm mắt ho’i. 

293. Nu’ó’c rồng thuyền chẳng chạy khơi, 

29 lị. Y tài chèo ngu’Ợc sụt trồi xa vàm. 

295. Phép lây khác thễ hỗ hùm. 

296. Chuột bầy vầy lủ chi làm nên hang; 

297. Khoe tài bạo phổi lớn gan; 

298. Hung hăng tiễu khẩu chổng đoàn đại binh, 

299. Nghỉ vầy hóa sự bẩt bình. 

3 00. Cá tóm lận với cua kình dễ duói. 

3 01. Rủ nhau vác gậy quơ dùi. 

3 0 2. Giảo tre đánh súng ầuỗi ruồi chi bay ỉ 
3 o 3 . Tồng mồn ai chẳng thẫo ngay, 

3 oh. Cổng danh chwa thấy bỗ tháy khẳp đầy. 

3 0 5 . Cớ nầy trời nhỉn trẫ vay: 

3 06. Tru’ó’c ba sau sáu hết ngay Nam kỳ; 

307. Thường niên bác tuyết lú’ thì! 

3 08. Hè nam phong màng gió tùy tây thu. 

(1) On entend par Nam kỳ les six provinces qui sonl aujourd’hui sous ỉa domination 
des Frauẹais. 

(s) Le Tẩy sầm est une racine d’un grand prix qu’on emploie dans la raédecine et qui 
a la rổputation mểritée de prolonger la vie aux malades abandonnés par les médecins. 
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Qt) 1. Nam kỳW a loujours élé en odeur de répulalion (dans le moiide); 

292. Le contact de Tây sầm p) a fait perdre au bois d'aigloson parfuni (3) . 

293. Lorsque la marée est basse, le bateau ne doit pas s’éloigner du rivage, 

29Í1. Car, quelque habile qu’on soit, en ramant contre le courant (au miỉicu 
du íìeuve), le baleau peutreculer ets’éloigner de remboucìiure. 

295. II n’en est pas ainsi desEuropểens, qui, comme des tigres, ne redoutent 

rien. 

296. Comme une bande de rats qui se mettent à creuser un trou et qui ne 

peuvent ỵ parvenir, 

297. (Les mandarins comme ỉes volontaires) se vantaient d’avoir du talent et 

de ỉa bravoure; 

298. Et ils se donnaient un air martial en menant leur petile armée contre 

une grande; 

299. Maỉs, à leur manière, iỉ élait aisé de voir combien iỉs étaient ignorants. 

3 00. Les poissons et les crevettes doiventéviter de se trouver avec des cancres. 

3 01. Ils se recrutaient et prenaient des bâtons (pour chasser l’ennemi). 

302. La lance en bambou conlre le fusil pour chasser des mouclies qui ne 

s’envolent pas 1 

3 o 3 .. Qui peut ne pas être íỉđèle à ỉa patrie? 

3 o&. Si l’on n’a pas reconnu leur mérite, on a vu ỉes cadavres. 

3 0 5 . Ce qui est arrivé, c’est la vengeance du ciel: 

3 0 6 . D’abord, la perte de trois provinces, puis loules les six entières qui 

íorment Nam ỉcỳ; 

307. En une annéel en huit đemi-saisons 1 en quatre saisons! 

3 0 8 . L’été est passé et le vent d’orient a cessể de souíĩler; c*èst le vent d’occi- 

dent qui maintenant pọusse 1’automne pour lui succéder (*). 


(3) Tày sấm représente ici les Franọais. Le mot Tẩy veut dire Occident et par consl- 
quent les Europểens; le bois d’aỉgle représente les Annamites. 

Allusion au changement de gouvcrnement. 
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309. Thánh hiển đặt chừ đọa ngu; 

310. Quan là quan từ trượng phu anh lài, 

3 11. Coi la nhu’ thẫo nhu’ sài: 

3 12. Bánh Tây thì dở’ có tài đánh xiêm 

3 1 3 . Chúng ta khác thể nhu’ chim 

3 lá. Cay cao lành đỗ thẩn lìm khổ gio 

3 1 5 . Chim khôn tránh bảy tránh dò 

3 16. Cá khôn tránh lưới-tránh nò tránh đăng 
3 17'. Biềt rằng ai chẳng bẫn căn 

3 18. Mắc cơn bẫo lụt rễ chầm, cũng trói 

319. Lòng thương dạ đễ thổi thôi 

3 20. Gió Tây phất phất lạnh loi dùìig minh 

321 . Sức cây rường cột miều đình 

32 2. Giổ nam tạc dậng xiêu nành hướng đỏng 
32 3 . Nguyệt lờ vỉ bởi áng máy 
3 2 lị. Chúng con cách trở về dây đá hàng 
32 5 . Xin đừng trách móc phàn nàn 

326. Lỏi người uống rượu vó can uổng chè. 

327. Có cây thì kết đặng bè; 

328. Khổng lo trước bịn khổng dè thì trôi. 


(1> Allusion à la crainle qn’on avait des Pranẹais. 
Par les Franọais. 
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309. Des savants ont in ven té ces deux caractères : brut et sol; 

3 1 0. Les mandarins sont des philosQpbes, des gens de gdnie, des héros, 

3 11. Et nous considèrent comme des herbes et du boỉs; 

3 12. Mais ils sont plus capabies de nous donner des coups de rotin bien ap- 

pliqués que de vaincre ies Franẹais. 

3 1 3 . Nous sommes comme des oiseaux 

3 lủ. Qui se posent avec sổcurité sur les grands arbres, mais qui méprisent 
ceux qui ne ỉeur olĩrent qu’un asiỉe précaire. 

3 1 5 . Coiseau prévoyant évite ỉes piéges elỉes ỉacs; 

3 16. Le poisson prudent fuit ỉes íìlels, ỉes nasses eties passages d’eau barrés. 

317. Eh! qui n’est pas attaché au sol nataỉ? 

3 18. Mais, lorsque rinondation a atteint ĩ’arbre jusqu’à la racine, l’arbre esl 

renversé et le courant 1 ’entraỉne. 

3 19. Hélas! modérons notre amour de la patrie; 

32 0. Le vent de 1 ’occident qui a souíllé légèrement sur nous nous a donnổ le 

írisson et nous a lait trembĩer w. 

321 . Malgré la soỉiđité des colonnes et des poutres de la pagode, 

322 . Le vent d’orient l’a poussée et l’a renversée du cốté de 1 ’occident. 

32 3 . La lune étail voilée par des nuages, 

32 ủ. Et nous étions séparés par une chaine de rếcilsl 2 ). 

32 5 . Nous prions la patrie de ne pas nous reprocher son malheur. 

326. Le tort est à ceux qui boivent du vin (3 > et non aux buveurs de thé. 

327. On construit un radeau quand on a du bois; 

328. Maỉs si l’on ne pense pas à retenir le radeau, inévitablement il suit le 

courant. 


,J) Le parti exalté qui a voulu la contỉnualion de la guerẵ’e. 
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320 . Bại nho 1 II lý chánh xét soi; 

33 0. Tội ngti’ò’i ăn cắp chúng lói ăn cà; 

33 1. Ngu dân vụng dại thậl thà. 

33 -2. Xa cha nu'ơng chú xin tha lỗi củng; 

333 . Hè hiền gió đạm đủng đủng, 

334 . Trăm hùe rữa nhụy tru’ó’c tửng lạc xiêu. 

335 . Sụ' đời liêu tu’ởng trầm phao: 

336 . Nu’ởc cồn sóng dợn khi hao khi đầy; 

337. Thế gian thiên hạ dầy dầy: 

338 . Một đòi già trễ chớ rầy mắt sâu. 

339. Tảo đống vàng nhập tây lầu; 

34 0. Keo S0’n gẳn chặt ai đâu hai đồi? 

34 1. Kính dăng non nu'ó’c rạng ngòi; 

342 . Bệ huinh tứ hẫi dán tròi là clđn. 

343 . Bái lù’ cựu hỗn nghinh tân, 

344 . Núi cao liễn cẫ cỗi trần tneòng xuân. 

345 . Kỳ nam hòa hiệp Tây sẩm; 

346 . Kính dâng niên lào divởng lâm thanh nhàn. 

(,) Les Franẹais. 

(s) Nos pircs représente le gouvernement annamile. 

(3) Nos oncỉes représente le gouvcrnement ửauẹais. 
Représeũte ỉes Franjais, 




329 - Que les grands qui sont justes 6 ) nousjugent; 

33 0. La faute appartient aux voleurs et 11011 à nous; 

33 1. Le simple peuple peut être sot, mais sincère. 

332 . Nous demandons pardon à nos pères de nous êlre éloignés d’eux pour 

suivre nos oaclẽs ( 3) ; 

333 . Quand le ventM souíĩle sur des abat-veiit< 5) : đùng đùng, 

33 lu II Hétrit les íleurs des cent huề (0 >, renverse et bambous et pius. 

335 . Des choses de ce monde il faut suivre le courant: 

336 . L’eau agitểe par le vent foi'me des vagues; lanlỏt elle s’ 6 iève, lantỏt 

eỉle s’abaisse; 

337. De la multitude des humains que reníerme 1 ’uuivers, 

338 . Vieux comme jeune,nul ne doit, dans la vie, ẻtre ữop présomplueux. 
33 g. Pourquoi être le matin en orient et le soir en occident? 

34 0. Comme le vernis qui adhère, joignons-nous solidement aux Franẹais. 

Qui peut avoir dẽux vies? 

34 1. OlTrons nos hommages à ĩểclatante puissance Irancaise; 

3/12. Le peuple ami, des qualre mers, est aussiun peuple sous le ciel. 

343 . Faisons encore nos adieux à la patrie et réunissons-nous aux Franọais. 

344 . II faut apprendre à supporter les obstacles ici-bas. 

345 . Le Kỳ nam est réuni au Tẩy sám (7) ; 

346 . Souhaitons-leur de nombreuses années ensembỉe de tranquillité et de 

bonheur. 

(5) Représente les Ảnnamites. 

Nom ố’un arbre représentant les Annamileâ dévoués. 

’* G’est un jeu de mots: Kỳ nam, Annaiuiles; Tây sẩmỊ Fran(ais. 
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THO’ THIÊP THEO 


THO’ NAM KỲ. 



THO’ THIEP theo THO’ NAM KỲ 


1. Tỗ bày việc tru’ó’c đả thanh. 

2. Vản sau hể sự các anh đu’0’nạ thì. 

3 . Nam kỳ thiên vận lảy kỳ. 
hì Sài gòn ben nghé nay thì táiỊ kinh. 

5 . Bòng nai mọc núi bạch thanh. 

6 . Bá huề rực.rỗ' cây xanh rạng ngời. 

J. Mẹ gà con vịt ử đòi, 

8. Quạ nuôi tu hú lánh trời phú cho. 

9. Đặc cầm còn chẳng so đo, 

10. Nhom là linh tánh ngu’ò’i lo du’ỏ’ng ngưòi. 

11. Hóa sanh nhơn vật kià tròi; 

12. Bả nhom bá tánh sự đời dễ thống ? 

i 3 . Lang sa lỏng muổn tháng cống; 



SUITE DE LA LETTRE ANNAMITE. 


1. Nous avops expose', dans notre précédente ieLLre, ỉes é\énemenls 
de la guerre; 

2. Nous parlerons ici de la jpunp génération. 

3 . Le sol d’Annam, par décret du ciel, estdevenu sol Irauẹais, 

4 . Et Sàỉgòn est maintenant la capilale de ỉa colonio franọaise. 

5 . A Đổng nai Ips monlagnes se couvrent.de splendide végểtation, 

6. Et les arbres qui en font rornement étalent à uos ỵeux une éblouissanle 

verdure. 

7- La pouỉe qui sert de mère aux jeunes canards, 

8. La femelle du corbeau qui nourrit 1 ’oiseau lu hú obéissent à 1 ’inslinct 

que la nature leur a donné. 

9. C’esL ainsi la règle de conduite de ces volaliỉes, et ils ne peuvent s’eu 

écarter; à plus forle raison, 

10. Le noble sentiment de 1 ’homme le porle naturellement à êlre utilp à S011 

semblable. 

11. C’est le ciel qui a créé le genre humain el les animaux. 

12. Cent personnes ont cent opinions diíTérentes* est-ce ỉacile de diriger les 

alĩaires du monde ? 

i 3 . La France désire avoir des relations avec nous; 


(1) Le tu hủ est un oiseau dont la 1 'emelle recberclie les nids de corbeau ponr en 
dévorer les oeufs et pour déposer ensuite les siens à leur place. 
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ị lị. Kiêm kê hiệu nu’ớc ánh Irong mặt trời; 

1 5 . Ay ỉà khêu sáng cho ngời. 

16. Bỏng, tdy, nam, bẳc, cảng ngưồ’i thế gian. 

1 7. Chúa sanh đủ có ngủ quan, 

18. Phế, tám, tỳ, thây,, ruột gan củng tày 

19. Ngwò’i sao sáng suẻt thề ngaỳ, 
ao. Kè thì mù mịt tổi ‘dày nhu’ đêm? 
a 1. Vật ngon ăn biết mài thèm 

аа. Khéo khổng bày thấy ai khen mảy tài? 
a 3 . Ngựa hay chẳng nệ đưò’ng dài 

2 4 . Gạp thì phẳn dằng mổ’i trai anh hửng 
a 5 . Lang sa diện thề lu’ớng hung; 

аб. Rỏ tỉnh ngay thẳng tâm trung trí gia, 

37. Bốn năm nhừng đến đói ba 

a8. Lồng thương dung thứ dường cha trển đời. 

29. Tuy là khác tiếng khắc người 

3 0. Thương người giúp việc chịu ỉừì biết nghe. 

3 1. Cỏ dù ta chẳng liệu che 

3 a. Mưa thu đẫ lạnh nằng hè đỗ ’ hanh 
33 . Naò ai muốn sạch thơm danh 
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là. La splendeur de son drapeau brilledans le soleiỉ, 

t õ. Et elle veut nous rendre la lumière encore plus écỉatante. 

í 6. Les habilants de ỉ’ọrient, de l’occident, du midi et du nord sont égaỉc- 
ment des hommes. 

1 7. Dieu a donné à chacun de nous cinq Instruments de ỉa volonté : les mains, 
les pieds, les yeux, ỉa bouche et les oreiỉles, 

»8, Et cinq organes intérieurs : de poumon, le coeur, 1 ’estomac, les reins el 
les boyaux; 

1 9. Pourquoi y a-t-il des kommes qui sont clairvoyants comme ỉa lumière du 

j»ur, 

20. Et d’autres qui sont aveugles comme les lénèbres de la nuit? 

21. On n’estime un bon mets qu’après 1 ’avoir goủté; 

22. Peut-on donner des ỉouanges à un homme habile dont le talent est reslé 

caché ? 

2 3 . Un bon cheval ne redoute pas la longueur de la routequ’iỉ a à parcourir; 
2ủ. C’est dans de graves circonstances qu’on peut devenir un vrai hiỉros. 

2 5 . Les Franẹais ont 1 ’apparence d’hommes violents; 

26. Mais ỉorsqu’on a bien approCondi leur sentiment, on reconnaỉt en eux un 

cceur plein de droiture el. de íranchise et une intelligencè supérieure : 

27. Soit au nombre de deux ou trois, soit de quatre ou cinq (coupables), 

28. Ayant le eoeur sensible, ils pardonnent aux coupables comme s’ils étaient 

ỉeurs pères. 

29. Quoique leur origine et ỉeur langage soient diíTérents des nồtres, 

3 0. lls aiment ceux qui leur rendent des Services et qui écoutent leurs paroles. 

3 1. On a un parapluie el l’on Tie songe pas à s’en servir 

3 2. Pour se garantir de la pỉuie de 1 ’automne et dn soleil de 1 ’ểté. 

33 . Quand on veut mériter la réputalion d’ẻlre sage. 


3. 
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3 6. Chim khỏn ầm cììế cdy lành gỏ’i ihdn. 

35 . Chó' làm hum chó đánh làn 

36 . Chuồng treo chỉ sọ’i mu’ồ’i phần ốm đạu? 

37. Tuy là ăn nói hhảc nhau 

38 . Trong lòng củng hiểu ngỗ’i sau ơn đầu 
3 g. Thẳng ngay thấy đà bấy lầu. 

60. Tăm Unh vấn bặc sông châu w bấy chầy, 
u 1. Nay đà hùm đả hết vây , 
lị 2. Chi cồn léc gáy rừng mây rập rình? 
z»3. Táy kỳ hu’ỗ’ng chủ’ thói bình, 
hh. Bua nhau giúp việc biết ửnh rộng thay. 

65 . Mến yêu nhỉrng hề ầrơng trai, 
li 6. Dầu thằng bẻ bé lặc tài đủ cho 

67. Trài lồng chẳng kể không đo 

68. Các anh đặng việc khống lo lập thành; 

69. Hớn đồ nhừng kè xanh ranh, 

5 0. Khác chi chấu chấu nhẫy quanh thếp đèn, 

5 1. Đến khi tây bất gío đém, 

Nom du ũeuve qui représente ici la basse Cochinchine. 

' Allusion au\ jeunes gens qui avaipnt protìté dcs événemenls de la guerre pour 
causer du (lểsordre dana le pays. 




34. On suit 1'exeinple de CCS oiseaux prudenls qui cherchent pour se reposer 

ĩarbre qui leur' olĩre un abi'i sủr. 

35. 11 ne íaut pas qu’un cerf et un cbien luttent contre un ỉiou. 

36. N’esl-il pas dangereux de suspendre unc cloche avec un bout de £ìl? 

37 . Quoique la manière d’êlre des Frangais dilĩère de la nòlre, 

38. Leur coeur comprend 1’alTeclion etla reconnaissance; 

3g. Depuis déjà longtemps nous avons pu en apprécier la droiture. 

4o. Les désordres qui avaient troublé la basse Cocliincbine ayant cessé 
et le calme étant rétabli, 

4 1 . Le tigre (1 ' n’a plus maintenanl ses griẩes; 

hữ. Que lui reste-l-il qui puisse 1’exciter à guetter sa proie dans la montagne? 

43. Depuis que la coỉonie íranẹaise jouit d’une paríaite tranquillité, 

44. Les Annamites connaissant le senliment gổnểreux du nouveau gouver- 

nement, s’empressent de se meílre à sa disposỉtion. 

45. Les Franẹais aiment la jeunesse; 

46. Aussi des gamins même qu’iỉs prennent à leur Service sont-ils suíĩìsam- 

ment retribuếs; 

47 . Agissant noblement, ils ne discutent point avec eux le chilTre des ổino- 

luments; 

48. Mais ces jeunes gens, devenus employés, ne s’occupent nullemenl à se 

íaire une position honorable; 

49 . Iỉs sont aussi sots qu’arrogants, quand ils sont en íbnclions; ils s’agitent 

étourdiment, 

50. Comme ces criquets qui sautent autourd’une lampe 3l , 

51. Et qui, pendant ỉa nuit, par le souílle de la brise occidenlale, 


(SJ L’auteur veut parler ici de ceux-là niêrnes qui avaient causé du désordre pendant 
la guerre. 

(5) La lampe annaniite est composée tout simplemenl d’une coupe eu lerre avec un 
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52. Đểu sa vào mật thếp đèn ngã lãn. 

53. Một hai kề gĩư lòng hằng; 

54. Của đòi đễ thề tham nhăn làm gi 

55. Gầm như thố từ hồ bi; 

56. Vò vỏ mòi nhện có khi nền hình, 
hq. Sẽ coi gà vịt khác hình, 

í 

58. Ấp yều lụn đận nhọc minh đang cay Ị 
5g. Lề tlìĩ phẫi ỗ’ cho hay, 

6 0. Biết lòi gíup việc đỗ’ thay người minh. 

6 1. ĩhọc nồng nhửng kề oai thinh ỉ 

62 . Tímg tây thông biết tường vinh trong đời, 

63. Ả ó vẩn quẩn nhiều dạo choi, 

6 lì. Đồi mồi lựo’c bịch dắc pho’i trên đầu 

65/ Xa Tào (1 ) sỏai phả ỗ’ đdu 

66 . Vườn hoang múa gậy người hầu cận quan. 

67 . Các ổng tham biện đương đàng 

68 . Tiếng nam người biết đièm dàng khó qua; 

69 . Ông nào chẳng biết tiếng ta, 

bec pour la mèclié. On la remplit cThuile et on la pose 6nr un socle ou sur un mcuble 
quelconque. 

( * 1 Tào, nom de la résidence d’un souveraỉrì chinois. 





52. Tombent tous pêỉe-mêie dans ia coupe d’huile. 

53. 11 faut nécessairement que ces jeunes gens ckangenl de conduite: 

54. La richesse d’autrui doit êlre respectée, il n’est pas perinis d’eu èlre si 

avide. 

55. Considérez ces léopards qui s’affligent à ỉa vue du cadavre đ’un lapin, 

56. Et ces vồ vò ® qui apportent de la pâlure aux jeunes araignées qui g['an- 

dissent comme si c’élait ỉa mère eỉle-même qui en eút pris soin. 

57 . Regardez la poule et le canard, qui sont deux espèces diííerentes, 

58. Comme la poule couve ave‘c solli<íitude les oeuís de ranard; eomme elle se 

donne mille tourments pour éỉever ses eulants adoptils! 

59 . Par la même raison, il faut que ỉes houimes se conduisent uliỉement 

entre eux; 

60 . Mais voyez ces ịeunesgens qui connaissent le langagedes Franẹais, auprès 

desquels ils sont employés, et qui peuvent venir en aide àleurs cotn- 
patrìotes. 

61 . N’est-il pas pénible de voir ỉeur conduite, eux qui onỉ une certaine posi- 

tion daDs le gouvernement! 

62 . Ils croient, parce quils parlent le íranọais, quils seront heureux toute leur 

vie. 

63. En habit de soie et en pantalon de crếpe ils se promènent, 

64. La tête ornée d’un peigne d’écaille bordé, quils ont bien soin de placer 

visiblement: 

65. Nous sommes loin de la 1 'ésidence des chefs, se disent-ils, 

66 . Nous pouvons íaire la pluie et le beau lemps comme il nous plaira. 

67 . Les inspecteurs en íonctions 

68 . Qui connaissent 1’annamite, il est diílìeile aux malveillants deles tromper; 

69 . Mais ceux qui ignorent notre langue, 


s> Le vò bồ est une espèce de guêpe qui a rhabilude de porlcr h manger aux jeuncs 
araignées. 
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70. ỏ’ ngoa ủ bỗ nói ra nói vào. 

71. Quê muà làng xóm chú nào, 

72. Tỏi dinh hầu việc đẫ nao hếí hồn, 

73. Nén hu’ nlìò’ tiếng thống ngốn; 

7/1. Bu'a Un cũng phài lấp cỉìón bao nài. 

75. Lầm C0’n nhò’ có chị hai; 

76. Đu’a vào liệu việc bẩm ngài mổ’i an. 

77. Xem qua chẩng có hú’ ngang, 

78. Làm ngơ chẳng bẩm cho làng nhò’ 0’n 

79. Đảng vì thúc bả lầm cơn, 

8 0. Mầy tao hhoát nạt quăng đơn vội vàng. 

81. ờ chi hung hiềm lăn loàn ? 

8 2. Biết là vang hiển có toàn đòi chăng ? 

83 . Báng thương mảy chú dọn bàn. 

8/1. Nhiễu điều giày vó’ xinh xoan vổ’i đòi; 

85 . Bìí’a nghèo bất chứơc làm hơi, 

86. Tuy người quán tủ’ sánh chơi khổng bằng. 

87. Ba vào làm bộ hung hăng, 

88. Xét ra mới biết là thằng dọn com. 


l> Cesreprochesnes’applỉquent sans doute qu’au plus petit nombre (les inlerprèles; 
fcar je connais plnsieurs de ces jeunes gens qui ne les mérilenl pas. 
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70. On peul lour fnire croiro ce qu’on veul. 

71. Aussi, quand un maire de village peu habilué aux aHaires 

72. Se rend à rinspeclion pour un molif quelconque, il dprouve uue IVaỵeur 

à en perdre la tête, 

73 . El d’un bon ou d’un mauvais résullat, il espère un mot 1‘avorable de l’in- 

terprète 6). 

7/1. Cependant, que sa plainle soit grise en considération, ou quelle soil re- 
jetée, il ne lui est nullement permis de réclauier. 

75. Quelquelbis un habit.ant, réduit à la misòre et en de'sespoir de causc, 
a recours à rinllueiice des lemmes publiques; 

7G. 11 amène une de ces lenimes à rinspection pour plaider sa cause, espéranl 
par ce moyen obtenir du succès. 

77. Mais là cette lemine, malgré le signe que lui fait le plaignant, rcsle 

immobile, 

78. El, au lieu de jouer le rổle de plaideuse dont elle est chargée, elle resle 

muette comme une idiote. 

79. (On voit à rinspeclion) des íemmes dont les parenls sont dans la mênie 

condition et aussi misérables que les plaignants 

80. Traiter ceux-ci brutalement; clles les bousculent, les tutoieut avec aiTO- 

gance; elles prennent leùrs pétilions et les jettent sans pitié. 

81. Esl-il permis d’êlre si cruelỉes el si insolentes? 

82. Ces lemmes croient-elles pouvoir jouiréternellement de leur position? 

83. lỉs sont vraiment dignes de pitié, ces gens qui sont cbargés de 
rnettre le couvert cbez leurs maỉtees! 

8 li. lls se pavanenl dans le monde avec ỉeúr lurban de crẻpe rouge et leurs 
cbãussures 2) ; 

80 . Etant pauvres, ils chercheut à imiter les riches, 

86. Bien que les gens du monde ne puissent nullement les ĩréquenler. 

87 . Ils enlrenl, ils sorlent avec des manières superbes; 

88 . Mais ỉorsquon les examine, on voit sans peine quils ne sont que des 

. domestiques. 


m Les Annamỉtcs de basse condilion n’onl pas rhnbỉlude de porter de chaussures. 
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89. Kià bầy thủi thịt, chác tho'm, 

90. Nhò’ hữi hoa sú’ bỏ đữm trền đầu. 

91. Nực cừữi của vấn cột cầu! 

92. Coi ỉđu củng đẹp ai hầu biết đáu, 

9 3 . Nói thì đồ’n khảy tai trâu; 

ỹk. Nứffc xao đầu vịt biết đâu mặn nồng. 

95. Tkuĩững vì nhừng kề tay khđng, 

96. Đặng vàng hóa sự rắn rồng mọc vi. 

97. Khen cho sẳm xứng oai nghi 

98. Vừa con gái tỗt tựu qui Sài gòn : 

99. Cái tàu, Chợ mỳ, Cỗ bon 

100. Lăn vân trẳc nết Sài gòn lập thẩn, 

101. Nhừng đoàn hoa nguyệt xa gần; 

102. Bua nhau aó mổ’ rần rần nhỏm nho’ 

10 3 . Hồng nhan mát lạnh nhu’ từ, 

10 h. Bề ngoài cốt cách chẩng nhữ bọ’n gì. 

10 5 . Hoa nhan nhu’ thề Tây thi 

106. Tài phen Tổng ngọc cầm kỳ sửa sang 

(1) Fleur d’un paríum délicieux. 

m Tày thi est citée dans un livre chinois comme une jeune íìlle dont la beaulé esl 
incomparable. 
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89- Voilà le tỵpe de celle bande de puants, qui cherchent à se donner quelque 
parfum 

90. En pỉaẹant sur leur tẻte la Heur sú’ d' pour dissimuler leur puanteur. 

91. (Test vraiment risible de voir enlortilỉer ỉes piliers d’un ponl avec de belles 

étolĩes! 

92. De loin, ces jeunes gens ont une cerlaine apparence et l’on ne peut de- 

viner ce qu’ils sont; 

g 3 . Mais quand on leur parỉe, c’est comme si l’on pinẹait de la guilare aux 
orẽilles d’un buữle; 

94. C’est comme l’eau agitée qui glissesurlalête des canards; ceux-ci peuvenl- 
ils apprécier le goủt du liquide? 

9&. Pauvres gens! autreíois ils avaient ỉes ìnaius vides, 

96. Et parce quils les ont maintenant pleines ,d’oi') ils se dounent des airs 

d’impbrtance et sont devenus insõlents. 

97. On leur reconnaỉt le talent de se parer pour plaire 

98. Aux jolies jeunes lìlles quils f‘ont venir à Sàigòn. 

99. De Cái tàu, de Chợ< mỷ el de Cò lon. 


100. Ces [ìiles de mauvaises moeurs viennent à Sàigòn et y exerceut leur lion- 

teux commerce. 

101. Celte bande deììlles se répand dans tous les quartiers de la ville; 

102. Elles se moutrent partout en lultant entre elles à qui aura la plus bril- 

lante toiletté. 

'ìoB.^TĨÍles sont si belles qu’en les voyant on éprouve une certaine sensation; 

10/1. A leur maintien et à leur air on les prenđrait volontiers pour des femmes 
honnâtes. 

10 5 . Leur beaulé égale celle de la belle Tẩy thi ( 2 ), 

106. Et leur^talents sont comparables à ceux de la reine Tổng ngọc®. 


(S) Tổng ngọc, égalenienl cite'e dans unlivre chinois, fut une reine qui avait des la- 
lents remarquables. 
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107. Aó ba hiền bạc giày mang, 

108. Má hồng ihớ thó ’ duổng nhan lạnh làng, 

109. Thoẳn qua coi thấy hải hùng; 

110. Xét ra ỉà bến lộí chung dú’0'i đò’i. 

111. Thuyền iình đậu chẩng an no’i, 

11 ‘2. Sớm đu’a Lừ bố tổi mò’i Bỗng cóng, 

1 13 . Một đêm chẳng biết mẩy chồng; 
ỉih. Chà và Ma ní củng bòng lội qua. 

11 5 . Ngày tlìi hớn hỗ’ vào ra, 

116. Ải xa xem thẩy chị ba ngoắt vào; 

117. Bẹp lòng tạm bạn liễu đào. 

118. Cửa quyền thong thà chú nào bẩm lhu’a; 

119. Coi ai thất thế thơ mo’, 

120. Thày khống cung kính vào thưa vội vàng 

121. Bể tao nói với ổng quan, 

«122. Mầy là hễ nghịch khám đàng chung thân. 

123 . Ai mà thết đài bà lơn, 

12 h. Muốn chi đặng nẩy chẳng đom làm gi. 

(1) Là' bấ est un célèbre général cliínois qui auraít pu détrồner son souverain sans le 
dévoueraent d’une jeune fillc, qui devinlla mailressc du général pour sauvei' la couronne 
de son roi. 
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107. Vèlues de Irois légères i’ol)GS de soie de couleurs diíĩérenles, un collier 

d’argenl au cou et des sandales aux pieds, 

108. Ces femmes aux joues tendres et ỉégèrement 1’osécs et aux altraits sé- 

đuisants 

109. Vous causent, à première vue, autant de surprise que d’émotion. 

110. En ỉes regardant attentivement on les reconnaỉt pour des courtisanes. 

111. Comme cette jeune filỉe au coeur ardent que ỉ’amour ne laisse jamais 

tranquilỉe, 

112. Renvoyant le matin Lủ’ bó ('), invitant le soir Bỗng công ( 2 >, 

11 3 . On ne peut compter, en Ijne nuit, le nombre de leurs amants; 

116. Elles les prennenl indistinclement; que leur importe qu’on soit Malais, 
qu’on soit Manillois ? 

11 5 . Pendant le jour, toutes rayonnantes de joie, eỉles entrenl, elles sortent, 

116. Et quand ỉa Clle une telle voit venir de loin quelquun, aussitổl elle lui 

íaitsigne đ’enlrer; 

117. Us se plaisent 1’un à 1’autre et ỉes voilà amis. 

ii8. La porte de 1 ’inspection est accessible à tous ceux qui ont des 
requêtes à présenter. 

119. Si une de ces fdles s’aperẹoit qu’un plaignanl lui manque d’égards, 

120. Et parce qu’il na pas eu pour elle de respect, elle le menace de ỉ’ins- 

pecteur: 

13 1. Attends, atlends, dit-elle, je vais enlrer et je parlerai au mandarin, 

122. Je lui dirai que tu es un révolté, et tu auras la prison pour toute ta vie. 

12 3 . Au contraire, si quelqu’un Hatle madame etla traite avec distinction, 

I2ủ. Elle lui obtient tout ce qu’il désire, sans qu’il ait besoin d’avoir en main 
une supplique. 


(s Le nom de ce roi. 
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12 5. Khiến nên con Ể phải vì. 

126. Ba nhe lủ ấy có’ gi lung lăng 

127. Theo tẩy đội thúng mua ăn, 

128. Trà nhiều bớt ử chừoi ngang khổng vì. 

129. Mới hay mấy đứa ngu si; 

1 3 0. Đua hơi nhà nú’0’c nổ khi thế tình. 
i3ị. Ngửơi nành lại hại lẩy mình! 
i32. Lang sa nào đặng nhơn tinh chi đâu. 

1 33 - Chú nào mà có cúp đầu 

1 3 h. Y thán oaĩ thế ngừơi hầu tay trong. 

i 35 . Nhiấi bề khổ nỗi long đong. 

1 36 . ờ gần tính lập hết trống vẹn toàn 

137. Bi đâu có lủ có đoàn 

1 38 . Rựơt gà bắt vịt phá hoang bí bầi 

139. Bán buồn chúng đà lấc đầu 
ìủo. Mửơi tiền Irẳ bẫy ai hầu dám kều 
ihì. Lồ 1 đàng gặp gái thều lêu 
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12 Õ. Ainsi, on est tenu d’avoir du respect pour des íiiles publiques! 


126 . Des gamins de cette bande, des porleurs de panier sont, eux 
aussi, fort insoỉents. 

127 . Une manne sur la tête, le gamin suit le Frangais pour ĩacbat des provi- 

sions de bouclie; 

128 . Le Pranẹais acbète et paye; le gamin, non-seulement retient pour lui 

une partie du prix convenu, mais encore injurie le vendeur, pour ỉe- 
quel iỉ 'n’a aucũn ểgard. 

129 . C’est par de semblables actions qu’on recounaít ceux qui appartiennent 

à cette bande de mauvais sujẽts; 

130. Ceux-ci comptent sur le reílet de leurs maĩtres pour nuire à leurs com- 

palrioles. 

131. Des gens du même pays íaire du mal aux gens du mẻme paysl 

132. Est-ce que les Pranẹais traitent ainsi le peuple? 

1 33. Ceux qui ont des cheveux courts w 

1 3 h. S’appuient sur cette mode et se disent: Nous sommes des gens du serVice 
intérieur des Franọais. 

1 35. Quoi qùil en soit, on est toựịours fort embarrassé. 

i36. Les habitants qui se trouvent dans le voisinage du champ de 
manoeuvre où s’exercent les soldats indigènes ne peuvent «s- 
pérer aucune tranquillité; 

137 . Partout où ces soldats dirigent leurs pas, ìls sont toựjours par bandes, 

138. Volant et poules et canards, ravageant les champs de citrouilles et de 

courges; 

139 . Us causent ainsi le désespoir des commerọants : 

1 A 0 . Un objet vaut-il dix tiềns, ils en payent sept et le vendeur n’ose pas ré- 
clămer. 

lủi. En chemin, ces soỉdats rencontrení-ils unejeunefilỉe isoỉée, 


(1) Les jeunes doraestiques nu Service des Franfais Ont les cbeveux coupés, de même 
que les soldats ỉndigènes. 
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1 h‘ì. Kẻ mình hu‘ hại cặm nều hét nhò’. 

I 43 . Dồi (ỉí! nhiều nồi bợn nho’. 

1 hh. Ma tà có chú hay quo’ hay quào: 
íliĩ). Giận ai gươm súng phao vào, 

1 h6. Báo quan nhà nghịch vây rào xét coi. 

íh']. Quan bèn ta‘ỗ’ng thật dấu noi; 

1 /|8. Phú sai đi bẳl xét lòi súng ra. 

1 ủg. Bạng tang rồi mặc ý ta. 

1 

1 5 0. Quơ đồ ráo cạo đỗan gia dẩn đi. 

1 5 1. Kễ ngay luỗn nhừug sầu bi; 

1 52 . Đau lòng ốm chịu biềl đi phương nào. 

1 53 . Chúng dân thễ cá ịỵong hầm, 

1 54 . Ra sóng mắc lứơi vaỗ đầm mắc đăng. 

1 55 . Tói lui cay đắng lăng xăng; 

1 56 . Vởn vơ vui mặt cẩn răng chép sầu, 
ib']. Trách ai chẳng biết đuối đầu. 

(l) Je n’ai pas besoin de dire que, lorsque i’aulorité ửanẹaise reconnaissait ỉa faus- 
seté de ces dénonciatioDS, elle punissait sévèrement les dénonciateurs. Maỉheureuse- 
ment, à Vépoque où ce petit poême a été écrit, la guerre venait à peine de íìnir et l’or- 
ganisation de la colonie laissaitencore beaucoup à désirer. Malgré lezèle etlebon vouloir 




i4a. Sans espoir (le leuv échapper, èesl une jeune fille perdue. 
i43. Pauvre siècle ! que d’ignoininies vous avez engendrées! 


i44. Ii y a des agenls de police qui souveiit aussi conimellenl des 
actions 1 ’évollanles: 

1 65. L’un d’eux est-il méconlent d’un babilaní, il dépose secrèleinent chez 

celui-ci soitun sabre, sơil un fusil, 

166 . Puis il dénonce à Polĩicier íranẹais sou eunemi personnel, quil 1'ait 

passer pour un 1 ’évolté, et demande qu’on cerne sa maison ct quon y 
1 ’asse des perquisitions. 

167 . Croyant à ỉa ve'ridicild de la đéclaralion du dénonciateur, PolĩỈỂĨer s’em- 

presse de sévir contre ỉe prétendu coupable (1 >; 

1 48. Et aussitỏt il donne 1’ordre d’arrêler Paccusé cbez lequel on Irouve Panne 

accusatrice. 

149 . Maintenant que nous avons la preuve en main, se disent les agents, 

nous pouvons agir selon nolre idée. 

t5o. On met le faux coupable à la cangue, on le conduit chez rolĩìcier el 
l’on s’empare de tous ses biens. 

i 5 1 . C’esL ainsi que des hommes dont la conduile est pleine de droilurẽ se 
trouvenl dans 1 ’aíĩliction; 

i5a. Le coeur ulcéré, ces victimes de la calomnie sont íorcées de prendre en 
patiencẹ leur malheureuse posilion, ne pouvant savoir à qui s’adresser 
pour se juslifier. 

1 53. Le peuple ressemble auxpoissons dans un réservoir : 


154. S’ils s’en échappent pour entrer dans la 1 'ivière, ils ont peur d’èlre pris 

dans des íìlels; s’ils passent dans des endroits marecageux, ils ont 
égalemenl peur d’être pris dans des nasses. 

1 55. Que les gens du peuple avancent ou qu’ils reculent, ils sont loujours 

abreuvés d’amertumes, toujours bésitants, incertaius; 

156. Paisant mine d’ẻlre gais, ils se mordentles lèvres de cbagrin. 


157 . Etse plaignent des compatriotes qui ontaccès auprès des Pranẹais et quĩ 
agissent inconsidérément. 


des oíĩìciers franẹais, il leur était souvenl très-dilĩỉcile, pour nepas dire impossìble, de 
découvrir et de rdprimei' les iniquités que les Annmniles employés p»r le sen ice colonial 
commetlaient emers lcurs corapatrioles. 




1 58 . Sức ống Lm bị còn cầu Khồng miếng 

159. ờ sao lòng chẳng vổ yên 

160. Củng ngu’0’i bồn thồ’ cha tiền tham, chi 

161. Anh em, ai nấy gầm suy 

162. Lầm sa đều ấy xin nghe cải lòng; 

1 63 . Thâm cổng cử hóa nên rồng 

1 64 . Gà rừng trầ phụng ai phòng hiểu ra. 

16 5 . 0 đời chừ dạ thật thà 

Ị166. Chúa lrò’i củng giúp chúng ta trọn đòi. 
167. Kính dâng trào chánh rạng ngời 
68. Tđy kỳ kỉìoiĩngọai ngàn đòi đức ám. 
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1 58 . Eli! ỈM’ n bị d) lui-mềme ne pouvait se passer des conseils de Khống mièìì ì 


1ÕÍJ. Pourquoi ne vous conduisez-vous pas convenablement ponr que nous 
puissions ẻtre tranquilles! 

160. N'ềtes-vous pas de la même race que nous? Pourquoi êtes-vous si avides 

de richesses aux dépens de vos compatriotes ? 

161. Allons, vous tous, amis, réfléchissez; 

162. Vous êtes lotnbés dans 1 ’erreur, nous vous engageons à vous corriger; 

1 63 . Avec du mérite, le serpent Cù devient dragon, 

16 h. Et le coq sauvage peut devenir aigỉe, qui peul saxoir! 

• 1 65 . Danscemonde, si nous agissons loyalement, 

i 66. Dieu nous aidera pendant toute notre vie. 

167. Nous adressons nos respectueux souhaits au noble* et brillanl 
gouvernement 

168. De la colonie íranẸaise, d’une éternelle prospérité. 


(1) Lirv bị étail un souverain clũnois qui dépendait de son général Khẳng miền, 
homme fort capable, et qui était plnlỏt roi que le roi lui-même. 





